Opuyyneasyii - VI

®.X.FOPHITUMH “HYYII HRLPIPJII” 30XUOJIbIH
MOHTI'OJI OPUYVYJITAJI XU COH AXKUTJIAJIT

M.Hapaﬂrapaﬂ1

ToBu yrra: Opuyyncein ypaun 30XUONbIH HOM OJHOOP X6II203H 2apH, OIIXULH
anoapmail wun03e Oymadnyyoutie 9X X3493P33 VHWUX maamail HoXyen Oyposc OaiHa.
Xapo X21H33¢ OpUyyICaAH HOM 30XUONYYO Hb 3aPUM Maiaapad opyyyiebli aioaa maoazmat,
ypawu Oypcisn bazamati, X 30XUOABIHX00 canaaz oymyy oyaumae, 3HOyy mawaa 0yyieacau
Hb 9H3 acyyoand aHxaapai Xamoyynax yae 00acHble Xapyyuic 0atita.

Tyaxyyp yre: Opuyynevin andaa, xapvyyyicau cyoaneaaq, ypau 30XU0JblH 0pyyyied,
YeN06m opuyyied, HAUPYyI2blH andaa, YymeavlH aioad,

YpaH 30XHONBIH Opuyyira 001 TyXaWH yJC YHIICTHMHM X3J, TYyX COEN, 3aH
3aHIIWI, YJIAMIKJIaJd, aMbJPaJIbIH X3B Masr, CITIAIT33HUM OHIUIOT 33PTUUT TAaHUH MBJIDX
ryyp Oongor. MOHTONBIH ypaH 30XHOJI TagaajJblH ypaH 30XUOJIBIH OPUYYJITHIH OYyTI31
HAIR Oaiip CyypHHr 333113T 06eree MOHTOJBIH Y€ YEUHH OpUyyJarduja JJIXUHH COp
00JICOH 30XMOJI OYTIIMUHT OpdYyyJiaH MOHTOJBIH YHIIUTY OJIOHJ XYPIICidp HPCIH.
CyyauitH ®KWIyYyIpA Tajiaaj X371 cypajlaryiblH TOO HOIMAIIIXUMH X3p33p IIIXUIH Oycan
YHIDCTHUH 30XHOJI OYTIIIMHIT 3X X3JHAIC Hb OpUyyjax SBIAj SPUYMMTIN epHex OaiHa.
YyHUI AOTOP aHIJIM XAJIHIIC OpUyYJICaH XYYXJIUWH ypaH 30XHOJIBIH TOO Oararyi XyBUHT
333J1719T.

XYYXIUiiH ypaH 30XHOJBIH Tajaap Cylnairaa, 3pIdM [IHHXWITHUK OyTId,
TaHUH M3JIPXYHH rapblH aBjiara, TOJb HAJII Oaliraa 00JIOBY OpUyYJITbIH OYTIINHUIT XsIHAH
X9BJIIX, XIPXIH OPUYYJICHBIT XapbllyyJaH CyUlaX, IYH OIMHXWITD XUHX aXKWI TYH XOMC
Oaiiraa Hb X3JI IIMHKIIDIIMUH XUHATIA] ypaH 30XHOJIBIH OPUYYJITBIH OHOJI, PAKTUKUIHH HAT
qyxaj acyyaan 0ok Oaiiraa rom.

OpuyyirblH HAIPT OHOMY, AMEpPUKHIH HAIPT HpadMTAH FOxun Hailigaruiin
ToopxoisicHoop “Opuyynra TrIdr HB 03X XJMIp /source-language/ Oyi yTra
aryyiareir/ message/ XyJd9H aBard x mdp /receptor language/ Oyroy 30pHATOT X3JI3D
/target language/ WIPPXUIIDK, H TIPTYYHI YTTBIH /meaning/, yaaaa Hb XOB MasTHilH
/style/ xyBpA amun TAHIYY Oaixpir X3mH?.” 1%33. (Nida, E., and Taber, C., 1969:16)
TyyHuiix»p 3X x3193p Oy yTra aryyira Hb 1) 3a[JlaH IIHHXKIDX, 2) JaMkKyylax, 3)
JaXWH OYTAIDKMX TICOH TypBaH Y€ IIAThIT JaMXIDK Oaibk 30pWITOT Xd39p /target
language or receptor language/ wmpxuilmdramAr. Oepeep Xm0, dX XIIIIPX yTIra
aryyira Hb Opuyyjard XdMI3X TypaBaard Oueldp IamMKWH I33pX TypBaH Y€ IIaThir

! MVYUC, IIYC, XY C-pIH MarucTpaHT
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JaM)KCaHBI Yp AYHI 30pHUATOT X3J PYY Opduyylarmaax Oyd xapar rom. Witma sucuitn
OYTI3rIRXYYH opUyyJiardaac Oyoy TYYHUI MIPTXKIIUNWH yp 9aBap, apra oapui, 93X 00JI0H
30PHJITOJT XAJTHUH MAJIATHIH TYBIIHMH, OFOYHBI IIap XYP33 I'IX 33pIradc MIyy ] XaMaapaiTai
6ok OaitHa. Heree tamaap op4yyJsrblH YaHApBIH acyylal MOH DHJIIAC JT YYAIH TapHa.

9X XDJI XYJI99H ABAT'Y X2J1
(Source language) (Receptor language)
3au1ad IMUHKUX JaxuH OyTIIDKIX

!

Hamxyynax

OpTHIAC Haaw 1) 4eneeT opuyyirsliH, 2) yraiX, 3) Terc opuyysiax I3c3H rypBaH
apra roiJ4JoH HOEPXO0X MpCAIH Oaiinar tamaap spmemTaH Jl.JlampaBaa arcan OyT3a:1133
naypacal Gaiimar. Tap033p 4eneeT OpuyyirblH aprbil’ X3P3rdAST OpUyyJaryibll ©epuiltH
Iypaap 30XMOJMMMH caHaar 3acax, Llaapajararyil rasap yr eryyjaosp HAMAX, dyXal
00J10BY OpuyyJjaxaja O3pXIIIINTINA XICTUUT Xacax 33pradp Iyp 30proop opuyyink Oyit
Tajaap TOMIPIIKI). MeH 3apuM opdyyJlard 4ejaeeT OpUyyJIrblH apraac 3alICXHUXId)
YTUWICAH OpuyyJira pyy XajiabTpaH opxk Oyl Tanmaap 4 XeHJCeH OaiiHa. byT3amu catraxyi
YIY#H opuyynard xapb X3JHHH YI' X3JUITHHMr Yyr yCordisH Oyynrax, xap My#Mxpaap 3x
COIIBUUT 35X X3JIHI3 JAaMKyysax Oyroy HAr X3JIHHUN X3JI3YH, YICHIH caH, Haillpyynira 3yiH
OHIUIOTHIT 3C aHXaapy Heree X3JIHUM 3YH TOTTON, OyT31 eryyi03puir coXpoop Jaraxk
MOpPACOHHI ypIIraap rapcaH OpUyYyJTbII YIUWICOH OYyl0y MaxudwicaH opyyyJra I3Jor.
XapuH Terc YH?H 36B OpuyyJra Hb 30XHMOTYMiH 001071 caHaar aib OoJjoxyiiaap
YHIIUTY1a]] OWJITOMXKTON X37103p33p OYpaH TYHIPI raprax, yr 30XHOJbIH HaWpYYyJTbIH
OHI'e asICBHIT 36B OyyjraxaJ OpIIIOr. YpaH 30XHOJbIH OPUYYJTbIH TyXal]] eep XOOPOHI00
HAI'T ys11aa X0J1000 OYXHil X0€p yXaraaxyyHsIl TOMASIIIAT. Y YHA:

1. Hbr xamH93 Gaiiraa 30Xu0J1 OYTIRIIMNAT ©6p XAITHID XOPBYYJIK raprax Oy 0yTdmd
YW SBIT

2. DHaXyy YHI sSBUBIH Yp AYH Oosox opuyyira xsmiicaH Oaipar. ([./lamnasaa
2010:86)

Tyynuii xancH33¢ xapaxaj OyTI374 I3I3T YT Malll yyXal caHaar raprax Oaifraa
caHaryjiana. YemeeT opuyyira, YI9WICOH OPUYYYJTHIT OYTI3TY CITIIXYH TOrc Opuyyiraa
XOTIIOX caHaa Oyil.

19-p 3yyHbl AMEpPUKHMIH XYYXIUHH COHIOJIOT YpaH 30XHOJIBIH HAPT TeJIeeserdy
O®pancuc Xonacon bepmatuitH “Hyyrr mpippidr” xaMadx OyTId Hb XYyXdI Oaradyyn
TOIUUTYN HACaHJ XYPIrcH/I U MIMMTIH yHIIJAr HOMBIH HAT oM. @pancuc bepHaT Hb 1849
oHJl AHrnuitH ManuecTtepT TopceH Oereen 16 Hacrtail 6aiixaa S1PT Hb HAc OapcHaap IaIp
Oym29p33 AMepuk pyy HYYCAH Oaiina. TyH ymanryil 52X Hb Hac 0apK, JOPBOH TYYTIHII)
XonopcoH 6aiina. Tap033p Oara HacHaacaa ypiar, yTra 30XHOJI JypTail HIr3H OalicaH Ty
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30XHMOJ OWYIDK axyd ampiparnaa 3ainryylax OoJjicoH OaitHa. "®ayHTinepuiiH OsixaH
339HTIH" /1886/, "bsxan rymnx" /1905/, "Hyyu mippmar” /1911/ 30xuon 6yTanyya Hb
®pancuc bepHITH 1 anap HIPUUT aBUUPYI?.

1911 ong OypaH 5x33p33 XdBMArACOH "Hyyil mippadsr" 30XH0a Hb JIPT IXUWH
aHxaapaJl XaJamK IyTcaH, Oue OsUIIPbIH XKW JOPOW, XYMYYKJIHIH JOrojimoaToi
YUHAAJIAT aWJIbIH XYYXAYYA KUPUIAH aliblH Y€ TOHTHHH XYYXOATIH HOXOpPIJIex, Oanraib
TDIXUIIPY OUPTOH, OyCHBIH XalaMX aHXaapJbIl XYPTIK, 30B XYMYYKUH TOIOBIIMK OyHr
OTYYJIAT CYypPraMKHUT OyTI3IT FOM.

Dupr 3x33 eBuHeep anucaH Mapu JleHHOke MOpKIIMpT aBra axbIHAaa aMbapaxaap
U331 T3P ra3zap Hb U] HIMI33P AYYPIH OOJOXBIT MAJICIHIIP 30XHMOJI 3X3IH. TyyHUI aBra
ax Hp 3yy rapyil epeeTdii ToMm OalimmHraacaa rapaarryi Horas. lllenuiiH naraap ypr
XOHTHITYYJIBIH HATIIC Tapax yiliax 4uMAAT OXUH COHCJIOT Oaiiyiaa. MApUrHiiH 3II3HTUIHH
TOM IPIPPIATT TOTJIOXK SABAAJ] OHAOP Xanuiara OyXui IO0KTON HYYI[ IPIIPIATHAT OITHO.
Hoarau enmep canamcapryil TaapcaH XOE€p Hail3blHXaa TyclaMKTauraap TIpXYY HYYII
LPIPPIAT PYY OPOX 3aMbIr H33HA. LIP13piar Tp uuranspas xarax xargapcean O6aiiraa 6008
yy? Mapu IRIPPIRTHAT aMIITY YK 9aiax 00J10B yy?

On  OyTIIUUT  30XHOJY, spyy Haipard, opuyynard J[.Owoyraunmar 2016  oHx
MOHTOJI X3JTHA? OYPIH 3X33p Hb OPUYYJDK OJTHBI XYPTI3T OOIT0KII.

DH3 eryymiad “Hyyll mpuppiar” 30XHOBIH aHTIIA XAJIPIPX IXUNWH IXHUN X0Ep
OYJIrMiAT MOHTOJI OopUyyJraTail Hb XapryyJjiaH yTIbIH 00JI00J HAaWpYyydrblH ajnjaar myyH
rapraxpir 30pHJI00.

The young English governess who came to teach her to read and write disliked her so
much that she gave up her place in three months, and when other governesses came to

try to fill it they always went away in a shorter time than the first one. (Burnett,
F.H.,1911:2)

1. Dmr 3x Hb 30pUYyA AHIJIMAC ABYMPCAH 3aJIyYXaH XYMYYXYYJdId XYYXd9H
rypBaH capbiH Japaa axJaacaa xajaraaB. bycan rapuiin Oarm Hap TYyH?3C 4
OOrMHO XyTraraaH TOO00 XUUXUUT Traapx33. (.OnoyHaunmar 2016:11)

DX3]1 eryyJcH33p IIpuiiH Oarmr >MarTOHr AHITIM yJcaac aBypaaryi, XdH HAIDH
axJiaac Hb XaJlaaryi, Toooo XUUXHUNT 11aapraaryil. Xapus rapuiiH 6arm Hb OXHUHBI Oaiip
OalfJUTBIT OTT XYJII9H 36BIIEOpY 4YaJaxryd OalicaH ydup TypBaH cap 4 OOJIONTYH eepee
aBcaH OaifHa. bycan Oarmn Hb 4 Oapar 3yrrcaH racdH yTrataid Oaitna. Wiima sHd
eryyJa03pHir yTIbIH anjaaTail eryysiosp rax ysisa.

“Mbopur yHOIMK, OMUYYJDK cypraxaap MpCOH IPpUNH Oarmi aHriav 3MA3IT3H apra
aamaa OapaH 3 cap 4 XypdIiaryi siBaag ery’d. TyyHUH OpOHI MPCOH IIPUKH Oarm Hap 4
TOJ yIaITYH OpXUH SBITraaB” IICIH XyBUIIOapaap opuyysax caHaiaTai OaifHa.

2. One frightfully hot morning, when she was about nine years old, she awakened
feeling very cross, and she became crosser still when she saw that the servant who
stood by her bedside was not her Ayah. (Burnett, F.H., 1911:2)
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TuiHXYYy e4ep XOHOIyyl YpPIaJLDKWICIIP Mdpu HIr eryee €3Trj CaHAaHbI
aliMIIMIT GaiiVIBIT M3I3PCIIP CIPK MPJIII. XalyyH I'IK KUTTINXOH Oaix ax. OXuHBI
XYY4MH acpard AWATUitH OpOHJ] OI'T TaHUXTYH aMarTait upas.(.OwnyHuumar 2016:11)

OHd eryynodpuiiH ‘awake’ TOCOH YWII YT Hb ‘C3paX, capedx’ TOCOH yTraTail 0ereen
MOHTOJI XAJI3HIT ‘Coporc upax’ THK OTT spbuarryid. MeH feel very cross’ Xanuur ‘comesn
caHaanvl aumwuem O6auoIvle M30IPCIP’ TIHK OPUYYJAXbIH OPOHI ‘yyaapianeyi’ TIBII
YTTBIH 00J100/] HAalPyYJTbIH XyBbJ OHOBUTOH 00J10X 00JIOB VY.

“AUMIINMITall XaJlyyH HOIOH OIVIee yHAapJaHIyH CIPCIH €COH HacTall OXMH
OPHBIX00 JIPr3J Asaraac Hb OIT €ep 3apIl 30rcoX OyHr xapaan yiam UX33p yypias”
X3M33H OpuyyJI0all A33p 3K y3i133.

3. Nothing was done in its regular order and several of the native servants seemed
missing, while those whom Mary saw slunk or hurried about with ashy and
scared faces. (Burnett, F.H., 1911:3)

XyyuuH €c Kypam, TAaHWJ 3apl Hap Hb ajlb HAT TUHII apuicad MAT. YJ TaHMX
3apu Hap siMap HAIPH IOMHAAc ailx MIT OyJjaHraac OysaaHa 066rHepeH 30rcox Hb HIH
xayupxauraii. ([.Oroynunmosr 2016:11)

DX311 TaHWJ, YA TAHUX 3apIl HAPBIH TyXai, OyinaHg 0eerHepeH 30rcoxk Oairaa, Tap
Oaiip Oaliman Hp xauupxanTtail Oaiiraa tamaap ort aypraaryil. Opuyymnard sx31 Oyi
‘native’ YruWr ‘manun’ TXK OpUyyJICAaH Hb ajijaarai araaja dHJI HYTTHWH, ©6MHO Hb
QXWUIX OalicaH SHATXAT 3apll HAPBIH TyXall eryyspk OaitHa. ‘those whom Mary saw’
MICHUUT ‘yni manux’, MeH ‘slunk’,‘hurried’ T>COH TOIMIAT HIPUUT ‘atix mdm, Oy1aHO
bo6cHOpOX’ TACOH Hb JHAYY Tamaa Oyyxd3. MiiMa yr eryynOspuidir mapaax Oaimiaap
opuyyJjax caHaiTai OaiiHa.

“baiigan HAr 1 Ouil OOJICOH araaj Xyy4MH 3apll Hapaac MXdHX Hb Xaparjaxryi,
Oaiiraa X311 Hb L16M aii’K, 33BXUH JaacaH LapaiTail, IITCIH 3CBAI caHAapcaH 6aixsir Mapu
0JDK XapaB.”

4. She always did this when she had a chance to see her, because the Mem Sahib —
Mary used to call her that oftener than anything else — was such a tall, slim, pretty
person and wore such lovely clothes. (Burnett, F.H., 1911:4)

Mbpu 32KTIIArI? Mam XOBOPXOH YYJI3Jar yupaac TYYHHUT Oycaa 3apll HapbIH
aana MbMmcaxud XOMI3H HIPIIHD. DHD OHIOp TOOIUT Y33CTAIPHTIN IMAIITIH OXHHBIX00
O0axapxaJa 6oJqgor O6umdd. Mamcaxub nar simart raiixanrail xysuaciasa. (J.OnoyHunMar
2016:11)

OXdoA  990cmatiedd X080pxoH yynzoaz’, ‘0ycad 3apy Hapvlh aoul’, ‘OXUHBIXOO
baxapxan 6ondoe’ XK Ort rapaaryi. Opuyynard xapax Oyputi0’> wupmsXx’ TIXHUT
‘oxunbIX00 baxapxan 6ondoe’ Tk OyylracaH Hb TOXUPOMKIYH. YUUp Hb aHTIIN X3 OyH
‘axutiesd xapax Oyputio’d wupmose’ T3k Oyl Hb XYHHMH rajaajz roo y33MXKHJ TaTaracaH
caHaa 60s10x00c Oaxapxax Oyd Xapar OMII K y37193. HaMxK X319X39, 3HITXAT 3apll Hap
‘29pNICIH, Yazaaw apbem A32yypmaw dmaemau’-r ‘the Mem Sahib® X3M33H XYHASTISH
nyyanar OaiHa.
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“Oaxuiiran Mamcaxub K HX3HXID? Ayyagar Mspu TyyHUMl eHnep, Tyallur,
Y33CI3JI3H TereJiep, raiixaiarail caiixaH XyBLAcTall TOpPXUUT Xapax 00JOMXK 0JI10X OYpT3?
OumIpaH Xapaar 0aimaa.” T opdyyiadan A33p caHarajaa.

5. Before the next day three other servants were dead .... (Burnett, F.H., 1911:5)
Onep ayHa 60710X0a TaxuH TypBaH 3apil 061 60mx33. (.OroyHunmar 2016:12)
DX57 e11ep IyHJ TICOH caHaa rapaaryu. “Before the next day” THa3T Hb napaaruiiH
esiep 6onoxooc eMHe Oyroy menuitH 00:00 maraac eMHex LArvir 3aana. Gepeep X303
[ar 3aacaH YTUUT Tamiaa opduyylraac YYASH YIThIH 3epee rapcaH OaitHa. [[aapx
eryyiospuiir gapaax Gaiianaap OyynraBaji yTra Hb 36B TapHa.
“Illene myHAa rax»J Jaxuaj rypBaH 3api] Hac O6apas.”
6. “That pretty, pretty woman! [ suppose the child too. I heard there was a child,
though no one ever saw her.”

JHI siMap caiixaH xarartaii B3! Xyyxsa Hb M3IP9K 0ac yXC3H Ou3. DAHHMIX
XYYXDATAU TK Ta COHCOX Oadican yy, bapuu? 13X 3parmil xyHuid ayy rapjaa.
(A.Oroynunmoar 2016:13)

Oxop oy “That pretty, pretty woman!” eryyn0spT Hac OapcaH caiixaH AMATTIHH
XOMHOOC XapaMcaH XaJjlaryiax Oyil ©Hre asiChIl WIIPPXUIIDK Oaifxa MOHTOJ OpUyyJIraj roo
CaliXHBIT Hb Oaxjax Oaliraaraap OyyJraH eHre aschil @0pUMDKI?. Jlapaaruiin eryyaospt
“l heard” ©yiwy “Ou conccon” T3C3H XYYPHIX Oryynospuiir “Ta concoowc 6aiican yy?”
IICOH acyyX Xd3J03pa3p OyyaracaH Hb TOAOPXOH XAMXKIIHA YTTHIH 30pYYTIH OOMKI?.
Witmn napaax Oaiianmaap opuyyniax caHanrtai OaiiHa.

“Xaiipan caiixaHn 3MAIrTIH, XYyXda Hb 4 0Oac eHrepceH Oaiix maa. DaHUIIX
XYYX2AT3H OaiicaH I3k OM COHCOX OaiicaH raxa3d X3H 4 Xapxk Oairaaryit.”

7. Mistress Mary, quite contrary

How does your garden grow?

With silver bells, and cockle shells,

And marigolds in a row. (Burnett, F.H., 1911:11)

Yoemeepuiin 3ynzaza—Mipu,

Yunuii y>yspazem 10y ypeax 6ox!

Xoux , OyH, IM2IH Xymc

Xapun oompoo maaxuimai. (J1.0Oroynuumar 2016:15)

DOHAXYY aHMIMPH OYYB3HH Hb IIAMIHBI OOJIOH TYYX3H aud XoJ0OrAsI00poo eep
eepeep Tailnbapnaragar Oereej yTrawiaH opuyynax Oonompkryid. Ilymsrr mypnparmax
MbpH 30XHMOJIBIH TOJI AYPUNAH OaaTpblH HIPTIN WK, 36pYYH Jypaapaa 3aHTail ydup
30XHMOJY 9HDY HIPUHUT erceH Oaiix Maramnanrtaid. “Hyyil 1mpmppiar” 30XHONT Hb XYYXII
30puyJIcaH OYTI3JI TyJ 371 JepBOH MOPTUMI anuBaa Jajj yTra caHaaryil, mryyja yrraap Hb
OpYyJICaH 'K Y3B3J 3XHUU MepuitH “Mistress Mary, quite contrary” TOATHNT OpUyyJard
“Yomeoputin 3ynzaea” THK OyynracaH Hb aaTaid, COPIIIIH ACBIJI COPOT YHIIIMKTIU
oinrornox OaifHa. 30xuoiablH OGaatap Mbspu 0on 3epyynd, Aypaapaa, 3axUpaHryd OXWH
00110X00C aATail CHIPI3JI’H, XOPOH MYy caHaaTal Xyyxsa ort Oum tyn “Yemeepuiin
3ynzaea’ rax opuyynax Hb YHIIUTYIA] SPraii3dd TOPYYIdX3dp OaiiHa.
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I'ypaB naxw mepuiin “bells”, “shell” Tacon yruiir opuyynard “xoux”, “Oyn’ rank
OpYYYJDKI?. DIIradp YI'c Hb XOOPOHI00 XapWJIIlaH XaMaapalTyl araaja IRIPPIATT IRIRTC
Oaiixaac xouxHyya 0aiix 6omomkryi. Tyyawin “shell” vp “myn” Oyc “xsicaa” rom. Xapun
“silver bells”, “cockle shell” —miir yeneeT Oyc X07a000 YT TK Y3K XamTaJ Hb IaXUM
XaMITBIH CHCTEMAAC Y3BAJ1 ailb allb Hb IPUTUAH HAp OaiiHa. 3ypraap xaiicaH HIdPLA]
“silver bells” Hb 1laraaH @HTUIWH XOHX IIUT IPRIPITIH MOJJIOT ypramai, “cockle shell” Hb
MOH aJMJ XOHX LIMI X3JIOAPTAH, HWJ siraaH eHTMHH LIPIT ypramai Oaiiraa Oereen
HATPHTI? IPIPPIATHAH TyXa eryynk Oyil TepBeH MepT TyJ YHIIUTYJIaj OHITOMXKTOM
0aifx YyAHIIC Iaraad, HAJI SiTaaH OHTUIHH XOHXOH IPIRTC 'K OpUyyJiax caHaTai OaifHa.

Cyynuitn mepenn ‘Marigold’-vir “Bayxan xymcxan™ T3¢3H 6ereen “Omeon xyme”
K OWJITOH OpUyYJICAaH TXK Y3BAI ypramjbll amMbTaH OOJITOCOH OOMK TaapHa. (IMIDH
XyMc-ambTaH https:// www.mongoltoli.mn) Opuyynrag Oyi “Moaxuii” Hb XaaHaac rapd
UPCOH Hb TOAOPXOUTYH 0erees XOHX, OYH, SMIDPH XyMC JOTOpP MIJIXUH OpCOH Oaiix
OOJOMXKIYH IOM.

“Mbspu aBXail MUHb
HaraaH, HUJI ATraaH XOHXOH IIPLJ3IC
XyMCXaH IPUAIC 33PATIIHXH
Tanait 1IPPAATT ypraa oy gaa? ”
8 ... and her mother had been a great beauty who cared only to go to parties and
amuse herself with gay people. (Burnett, F.H.,1911:1)

XapuH 35X Hb HOXOP OXHH XO0EPOOCOO 3PC 06p, IPYYJ MIHI, TOO Y3ICTIIIIHTIIPII
OJIHBI JYHJI aJIapTail HAT3H 0arkid.

X9p3B COHHMPXOJTON XOTKUIATIN XYMYYCHMH XYypadumin OaWmarryid c3H 0o
DHATXAIT HAT 4 6/16p TACIK YalaXxTyi C3H I3k TIp Xaasda XanHd. ([.Oroynunmar 2016:10)

DH? OTYYJIOPUIT MOHTOJI X3JTHAD HAUPYYJIThIH XyBbJl 00pWIOX CaHaNITal OaifHa.
“...9X Hb TOO Y33CT3JI3H TOrOJA6p IMAIITIi OaiicaH 6eree raruxyy yASLUIAIT SIBK,
XODKUITIN XYMYYCTAH XaMT 11araa @Hrepeexuir 60110r HIr3H 0aiiB.”

9. She had a little thin face and a little thin body, thin light hair and a sour
expression. (Burnett, F.H.,1911:1)

ApaB rapyii HacHbl, XOpPCOJI TOJOPCOH TypaHXaW HYYPT3ii, WIapraj apbcrai
TUUM OXUHBIT MUCCENTYUTI/1 X9H 4 ©MHO Hb Xapaaryit 0aiiB. ([.Ooynuumsr 2016:10)

DOH» eryynospuitH XyBbJl “wapean apbcmaii’ TICOH AYPCIIIUUT HAMC3H, “a little
thin body”, “thin light hair” 33pruiir opuyyiaaryii opxurayyJicas, “a little thin face’-vie
“mypanxati nyypmoii”’, “sour expression”’-vie “xopcon mooopcon” TK OyyiracaH Hb yT
OHOOJITBIH XYyBBJ YYHp AyTarfalTail TaapyyxaH OOJICOH TK Y39K JHapaax Oaimmaap
©OpUJIOB.

“Tap0adp JKIKWUTXAH IIOBrep HYYPTIH, IIMHIMIBTIP HadBap YycTdid, TyHHa
MYYTaii, yypTaii 6aiipbIH oxuH 0aiiB.” I3k opuyyjax caHaiTai OaiiHa.

10. She is such a plain child, Mrs.Crawford said pityingly afterward. "And her mother
was such a pretty creature. (Burnett, F.H.,1911:13)
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Opuyyneasyii - VI

D2 Hb THIM Y33CT3JHTIU caiixaH Oycryil OalicaH 4 9H? OXWH €pAee J TIHAT
ambTad oM. ([.Omoynunmar 2016:16)

DHd eryynodpuii XyBba “She is such a plain child” taaruiir “mownse amvman”
K Oyynraxas. “Plain” tapar °Hb “not beautiful or attractive” 6yioy “y3acesnsumaii 6yc,
9HeutiH”’ TACOH yTraTail. XapuH opuyyJraj 33K Hb Y33CTIIPHTIN 0aixaj Xyyxd1 Hb TIHAT
OaifHa TOCOH caHaa rapu OaiiHa. Oepeep Xd3J03JI, Y3ICIIIHTIN XYH yXaaHTai, mapau
MyyTail 60s1 T9HAr GOk Taapnaa. MoHron x3mH33 “Llapaiinel caiixHaap nail cymxryit”
I3CHH XUl Oaiaraac y3B3J MaHaiij J1aB Lapai, yxaaH XOEphIl X0JIOOH Tainbapiagar éc
Oaiixryil. Yr Oypyy COHIOCOH 3H? anjgaa Hb XYYXIUHH 30XHOJA rapy Oairaa raisr
yTraapaa Oypyy yJirap AyypHai y3YY/I3X TyJl aHXaapyyIITai.

“Slacan 4 Hapait MyyTail Xyyxa/ B3 193. ['3T311 3X Hb simMap calixaH aMbTaH Oaiinaa.”
x3MI3H xarartail Kpodopa xapaMmcanryit eHreep XsJ9B.

Ayruaar

“Hyyn 1puspiisr’” 30XHOJIbIH MOHIOJI OpYyYJira Hb yTra 3YHH XUHI?3] Hallpyyira
3YWH Tajaacaa 3apuM Tajaapaa OHOBUTOM Oyc Oairaa Hb HXHHH XO€p OYJIAIT XWMICOH
@XKUIJIAITaac TYYBIPJIAH aBCaH 1@6H JKHUILIIHIIC TONOPXOM Xapargax OaifHa. YT,
eryyJiosp, yIra caHaa H3MC3H, opuyyJjaxaja 03pXTii caHaar OpXUCOH, YT OHOOJIT OHOBUT'YH
OO0JICOH 39PI33C YYIH OPUYYJIrbIH OYTI3J 59X 30XHO0JI00C00 36pYYTai 00K33. MeH 3X Hb
roj TeJ6eB HUHIMAJI eryysospi3c OyTciH Oaiixal MOHIOJI OpuyyJjra AaH eryyiaosp3sp
WpXUilicoH Oaiiraa Hb yHIIMATYAax Xsutoap OONTOXBIT 30pbCOH  Oaiix  TanTai.
XapaMmcantail Hb 3XHMHH X3JI Halpyynra MOHIOJ X3JH?3 caiiH OyyXk dYagaaryil OaiiHa.
Dnranpadc ayrasBaa “Hyyil mpippidsr” 30XHOIBIT 46JIe0T OPUYYIThIH apraap XWWCOH Hb
TOIOPXOH Xaparjgax Oaiiraa 6eree] X 30XHOJIBIH OHTO ascC, YPaH Spyy WIDPXHAIAI, aMT
LIMMT Hb OpUYYJIbIH OyT33J1 AyTarjanrail Oaiiraa Hb 3apuM Tajlaap axuriaraiaa.

SUMMARY
This paper deals with some semantic and stylistic errors in the Mongolian
translation of a children’s classic “Secret Garden” by Frances Hodgson Burnett and offers
other version of translations to each. By comparing it, translation errors are caused by
misunderstanding of the translation content of the ST, by not rendering the meaning of the
ST accurately, by factual mistakes, terminological and stylistic flaws, and by different
kinds of interferences between St and TT.
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